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ABSTRACT 

The main purpose of this research was to describe the student’s ability in 

translating the legend of Malin Kundang from English into Indonesian at English 

Department of Bung Hatta University. The design of this research was descriptive 

method. The population members of this research was 100 students. They were 

distributed into three classes,class A, class B, class C. The researcher used cluster random 

sampling technique to selected the sample.The researcher took about 25% one class as a 

sample. It means there were 25 students as the sample members.The data were collected 

by using translation test. The researcher gave the translation test of Malin Kundang 

legend story to the students. In analysing the data, the researcher did two steps. Firstly, 

he calculated the Mean (M) and Standard Deviation (SD), classified the students who  

high to low ability. The reliability index was 0.82 or very high correlation (see Appendix 

5). Based on the result of data analysis, it indicated that the third year students ability in 

translating the legend story was Malin Kundang from English into Indonesian in general 

was moderate. It was indicated by the fact that there were 15 students (60%) who had 

moderate ability (see Appendix 8), 15 students (60%) who had moderate ability to adjust 

meaning (see Appendix 8), 17 students got moderate abilityto adjust grammar (see 

Appendix 12) and 23 students (92%) who had moderate ability (see Appendix 16). 
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INTRODUCTION 

In translation, there are some aspects to be 

consider. They are: lexical, grammatical 

structure, communication situation and 

cultural context. The translator does not 

only need to know the aspect of one 

language, but they should know the aspects 

of both languages, the source language (SL) 

and the target language (TL).  Larson 

(1984: 2) states that translation consists of 

studying the lexical, grammatical structure, 

communication situation and cultural 

context. By studying these aspects and 

getting the meaning of the source language, 

the translator transfer the meaning of the 

target language using the lexicon and 

grammatical structure which are 

appropriate with its cultural context in the 

target language. At the English Department 

the Faculty of Teacher Training and 

Education of Bung Hatta University, 

English Indonesian translation is a subject 

studied by the third year students at the 
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sixth semester. In this subject, there are 

several texts that should be learn by the 

students. The legend is the important one 

that should be learn because people 

certainly will find the legend story in daily 

life, everywhere and every time, in legend 

books, newspaper and electronic media. 

The researcher chooses the legend text on 

the legend books because most people are 

more interested and know about legend 

text. Then, based on the syllabus, the 

student should be able to translate legend 

text. 

 Based on the researcher’s 

observation to the third year students at 

English Department of Bung Hatta 

University, English Indonesian translation 

is not an easy subject for the students. 

Actually, the student are still confuse in 

translating the massage from source 

language into target language then some 

students are confuse if there are  more than 

one tenses in one text. They are confused to 

translate source language (English) into the 

target language (Indonesian). 

 From the explanation above, the 

researcher was interested in analysing the 

student’s ability in translating the legend 

story text from English into Indonesian.  

INSTRUMENTS 

In this research, the researcher used 

descriptive research design. The researcher 

chose a descriptive research because this 

research describes the ability of the third 

year in the English Department of Bung 

Hatta University in translating a legend text 

from English into Indonesian. 

The researcher used cluster random 

sampling technique. This technique of 

sampling was chosen because they have 

already been grouped into classes and they 

were in homogenous condition, such as 

they have the same curriculum, syllabus, 

materials and lecturer in learning 

translation subject. Gay (1987:110) also 

states that cluster random sampling is 

sampling in which groups, not individuals, 

are randomly selected. 

Gay (1987: 114) also states that the 

minimum sample of this research is 10% of 

the population. It means that more than 

10% of taking sample is better. To select the 

sample, the researcher used three small 

papers. The researcher wrote the names of 

the class A, B, and C where the students 

studied translation subject. The total 

number of the students were twenty five 

(25) students and other students were 

absent. The instrument that the researcher 

used to collect the data was translation test.  

Translation test used for this research 

because the researcher wanted to know the 

students’ ability in translation a legend text 

from legend book. After the researcher 

discussed about the syllabus of EIT subject 
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and the time allocation with the EIT 

lecturer, she gives the time allocation to do 

the test is 60 minutes. To find out the 

reliability of the real test, the researcher 

used inter rather-technique. According to 

Gay (1987:135), reliability is the degree to 

which a test consistently measures. In this 

research, three are two scorer. The first 

scorer is researcher and the second scorer is 

Aulian Syaiful Acheen. The researcher 

chooses him because both of the researcher 

and him have an equal capability in 

translation subject. We got an A for 

translation subject especially when we took 

the Indonesian English Translation class. 

To calculate the coefficient of correlation 

and to find out the reliability, the researcher 

used the Pearson Product Moment Formula 

as stated by Arikunto (2012:87) 

RESULT 

The Students’ Ability in Translating of 

Malin Kundang Story from English into 

Indonesian  

 Based on the data analysis, it was 

found that highest score was 93 and the 

lowest score was 30 and the researcher 

calculated mean and Standard deviation. 

The result of mean was 70,94 and standard 

deviation was 18.02 (see appendix 7) the 

result showed that 3 students (12%) who 

had high ability, 15 students (60%) who had 

moderate, and 7 students (28%) who had 

low ability (see appendix 9) in order to be 

clear, see the following diagram 1 below 

Diagram 1 

Students’ Ability in Translating of Malin 

Kundang from English into Indonesian 

(In General) 

 

The Students’ Ability to Adjust 

Meaning in Translating of Malin 

Kundang from English into Indonesian 

 Based on the result of data analysis, 

it was found that the highest score was 40 

and the lowest score was 10. After that the 

researcher counted mean and standard 

deviation. The result of mean was 29, 04 

and the standard deviation was 8, 43 (see 

Appendix 19). 

 The result showed that there was 3 

students (12%) who had high ability, 15 

students (60 %) who had moderate and 7 

students (28%) who had low ability. In 

order to be clear. See Appendix 21 and the 

diagram 2 below: 

Diagram 2 

12%

60%

28%

High Moderate Low
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Students’ Ability to Adjust Meaning in 

Translating of Malin Kundang from 

English into Indonesian 

 

 

The Students’ Ability to Adjust 

Grammar in Translating of Malin 

Kundang from English into Indonesian 

 Based on the result of data analysis, 

it was found that the highest score was 30 

and the lowest score was 10. After that the 

researcher counted mean and standard 

deviation. The result of mean was 18.84 and 

the standard deviation was 6.66 (See 

Appendix 11) 

 The result showed that there were 1 

student (4%) who had high, 17 students 

(68%) who had moderate, and 7 students 

(28%) who had low ability. In order to be 

clear (See Appendix 13 and the diagram 3 

below: 

Diagram 3 

Students’ Ability to adjust grammar in 

Translating of Malin Kundang from 

English into Indonesian 

 

 

The Students’ Ability to Lexical 

Equivalence in Translating of Malin 

Kundang from English into Indonesian 

 Based on the result of data analysis, 

it was found that the highest score was 30 

and the lowest score was 5. After that the 

researcher counted mean and standard 

deviation. The result of mean was 22.02 and 

the standard deviation was 11.17 (See 

Appendix 15) 

 The result showed that there were 1 

student (4%) who had high ability, 23 

students (92%) who had moderate, and 1 

student (4%) who had low ability. In order 

to be clear. (See Appendix 17) and diagram 

4 below: 

Diagram 4 

Students’ Ability to Adjust Lexicon in 

Translating of Malin Kundang fom 

English into Indonesian 

12%

60%

28%

High Moderate Low 4%

68%

28%

High Moderate Low
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CONCLUSION 

After having discussion in the previous 

chapter, the researcher has conclusions. 

1) In general, the ability of the 

third year students of 

English Department of 

FKIP Bung Hatta University 

to translate of Malin 

Kundang from English into 

Indonesian was moderate. It 

was indicated by the fact 

that there were 15 students 

(60%) who had moderate 

ability to translate of Malin 

Kundang from English into 

Indonesian. 

2) The ability of the third year 

students of English 

Department of FKIP Bung 

Hatta University to adjust 

meaning in translating of 

Malin Kundang from 

English into Indonesian was 

moderate. It was indicated 

by the fact that there were 15 

students (60%) who had 

moderate ability to adjust 

meaning in translating of 

Malin Kundang from 

English into Indonesian. 

3) The ability of the third year 

students of English 

Department of FKIP Bung 

Hatta University to adjust 

grammar in translating of 

Malin Kundang from 

English into Indonesian was 

moderate. It was indicated 

by the fact that there were 17 

students (68%) who had 

moderate ability to adjust 

grammar in translating of 

Malin Kundang from 

English into Indonesian 

4) The ability of the third year 

students of English 

Department of FKIP Bung 

Hatta University to adjust 

lexicon in translating of 

Malin Kundang from 

English into Indonesian was 

moderate. It was indicated 

by the fact that there were 23 

students (92%) who had 

moderate ability to adjust 

lexicon in translating of 

Malin Kundang from 

English into Indonesian. 

4%

92%

4%

High Moderate Low
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